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ИСПУГ КАК ПРИЧИНА И СПОСОБ ЛЕЧЕНИЯ ЗАБОЛЕВАНИЙ  
В НАРОДНОЙ МЕДИЦИНЕ КАРЕЛ*

В верованиях карел одной из причин возникновения заболеваний у человека считался испуг. Цель 
статьи  – исследовать представления карел об источниках испуга, болезнях, вызванных испугом, 
и  способах их лечения. Задачами являются, во-первых, выявление и  сравнение верований карел, 
связанных с испугом; во-вторых, идентификация народных названий испуга и болезней, которые 
считались его последствием в свете общекарельской и локальных традиций, а также сравнение со-
бранных лексем в собственно карельском, ливвиковском и людиковском наречиях карельского язы-
ка и определение происхождения наименований. Представленный материал является новым и акту-
альным, так как данная проблема рассматривается впервые. В результате исследования приходим 
к выводу, что верование в такое явление, как испуг, было свойственно в большей степени для соб-
ственно карел, что подтверждено как уже опубликованными образцами карельской речи, так и со-
бранным автором в полевых условиях материалом. 
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Карелы деревней Вокнаволок, Калевала, Ке-
стеньга и Суйстамо различали болезнь hiimos-
ti2, которая по симптомам напоминала заболе-
вание нервной системы. Наименование hiimosti 
могло быть заимствовано из финского языка от 
существительного *hiimat ‘чары’. Также можно 
предположить заимствование данной лексемы 
из диалектов русского языка *химостить, хи-
мистить ‘ворожить’, в который оно пришло от 
финского *hiimat ‘чары’3. Болезнь hiimosti имела 
несколько разновидностей, зависящие от того, 
где человек испытал испуг: испуг в лесу хруста 
ветки или медведя вызывал заболевание mečän/
hiimošti (букв. ‘заразная болезнь от леса’), испуг 
покойника – ruumiksen/hiimošti (букв. ‘заразная 
болезнь от трупа’). Вид hiimosti определяли с по-
мощью гадания на решете4. В зависимости от 
виновника подбиралась подходящая терапия, 
которая обычно основывалась на магическом 
действии и слове [4: 217]. 

Причиной испуга могли стать резкий стук, 
хруст, крик, а также вид чего-то неприятного. Ис-
пытав испуг, люди могли заболеть разными неду-
гами. По мнению северных карел Калевальского 
района (д. Войница), испугавшись покойника или 
в том месте, где находились вещи умершего че-
ловека (одежда, щепки от гроба), к человеку при-
ставала болезнь kalma (‘смерть, могила’). Карелы 
д. Кондока верили, что эта хворь проявлялась 
при испуге от известия о смерти или увиденного 
во сне покойника [7: 65], [14: 223]. В карельском 
языке у этого заболевания были различные эк-
виваленты, которые отражали, по всей видимо-
сти, причину испуга. Самым распространенным 

Согласно древним представлениям карел, 
большинство болезней насылались людям ду-
хами-хозяевами, силами природы, колдунами 
или плохими людьми. Кроме этого, причину не-
которых заболеваний карелы видели в испуге, 
который является предметом описания в данной 
статье. В качестве основного лингвистического 
источника используются образцы карельской 
речи и материал, собранный автором в Калеваль-
ском районе Республики Карелия.

В народной культуре испуг понимается как 
«болезненное состояние и вызывающий его дух 
или существо»1. Вероятнее всего, к этому при-
вело глубокое убеждение людей в том, что со-
стояние страха можно специально наслать на 
человека, и тогда испуг пристанет к нему. Север-
ные карелы считали, что испуг мог прицепиться 
только к слабохарактерным или трусливым лю-
дям [7: 64]. 

Как и все насланные/приставшие болезни, 
«испуг» относился к опасным заболеваниям, так 
как следствием сильного состояния страха могли 
стать и другие серьезные болезни (эпилепсия, 
родимчик и т. д.). К легким формам последствий 
испуга относилось заикание. Например, в класси-
фикации держанских карел среди прочих групп 
болезней был и испуг: 1) болезни от холода (ка-
шель, насморк, веснуха, рожа); 2) от грязи и на-
секомых-паразитов (чесотка); 3) от животных (ли-
шай, чума); 4) от испуга (заикание); 5) заразные 
болезни (то есть эпидемические) (оспа, коклюш); 
6) от сглаза; 7) от плохого человека, насланная 
через какую-нибудь вещь (эпилепсия); 8) от пло-
хих жизненных условий (желтуха) [6: 225].
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территориально было наименование kalma (ск., 
ливв., люд.)5. Первоначальные и основные зна-
чения слова kalma – ‘могила’, ‘кладбище’. Сама 
лексема kalma является древним германским 
заимствованием *scalmo ‘смерть, чума, труп’6. 
Выделялись два вида kalma: vesikalma (букв. 
‘водяная могила’) и ristimätön kalma (букв. ‘не-
крещеная могила’). Vesikalma проявлялась в тех 
случаях, если испугаешься чего-нибудь во время 
стирки одежды умершего, а ristimätön kalma – 
при испуге мертвого некрещеного ребенка [7: 
65]. В бытующем в собственно карельском и лив-
виковском наречиях наименовании kalman/nenä 
(букв. ‘нос могилы’) второй компонент имеет не-
сколько объяснений. С точки зрения этимологии 
nenä является исконно прибалтийско-финским 
словом (ср. саам. njuon(n)e, njun(n)e ‘нос’)7, кото-
рое в диалектах карельского языка и в финском 
языке имеет одинаковый перевод ‘нос’. Как объ-
яснил один из информантов (д. Большие Горы), 
во время вышеуказанных заболеваний человеку 
было тяжело дышать, потому что эти болезни 
приставали к людям именно через нос, по воз-
духу, когда человек дышал (ПМА). Другие ин-
форманты (деревни Царь-порог, Самбатукса, 
Печная Сельга, г. Олонец) утверждают, что со-
ставляющей частью этих наименований является 
лексема nenä, так как нос всегда «находится впе-
реди человека», и поэтому именно через нос все 
болезни проникают в организм человека (ПМА). 
Подобная теория существует в славянской мифо-
логии: «Нос – часть лица, которая в традицион-
ной культуре выступает важным каналом связи 
с внешним миром и напрямую соотносится с ма-
териально-телесным низом. Как и через другие 
отверстия человеческого тела, через нос внутрь 
тела может проникать нечистая сила и ее аген-
ты»8. Возможно, представленные наименования 
nenä и kalmannenä указывают на испуг человека 
на самом кладбище.

В диалектах собственно карельского наречия 
бытовала лексема kalmahine, образованная от 
существительного kalma с присоединением суф-
фикса -hine, посредством которого образуются 
названия живых и мифических существ. Скорее 
всего, этот термин употребляли в том случае, 
если причиной испуга был мифический хозяин 
могилы.

На испуг покойника/мертвого указывала  
распространенная в ливвиковском и людиков-
ском наречиях лексема kuoliennenä (букв. ‘нос 
мертвого’)9 (ПМА).

Болезнь mečän/nenä (букв. ‘лесной нос, нос леса’) 
(ск., ливв., люд.)10 появлялась в том случае, если че-
ловек пугался в лесу хруста ветки, задранного мед-
ведем животного или падаль (ПМА). Симптома-
ми этого заболевания были боли в груди и плечах 
(г. Суоярви), сильное головокружение (д. Сямозе-
ро) [5: 3], тошнота и иссыхание тела (д. Видлица) [9: 
542], рвота (д. Савиново) и другие [1: 69].

Последствием сильного испуга у ребенка мог 
стать родимчик (ск. rod’imča, rodimčikka; ливв. 
rodimču, rodimčikku) [12: 203]. Данное наимено-
вание заимствовано из русского: родимчик – бо-
лезненный припадок, сопровождающийся су-
дорогами и потерей сознания (у беременных, 
рожениц и маленьких детей). Название родимчик 
является разговорным11. Словарь В. Даля толкует 
эту болезнь как «падучая младенцев, или, вернее, 
воспаление мозга»12. Родимчик был в Карелии 
широко распространен. В Северной Карелии 
в XIX веке причиной смерти большинства мла-
денцев являлся именно родимчик. В нем обнару-
живаются признаки паралича и эпилепсии [3: 95]. 

Лечение болезней, вызванных испугом, проис-
ходило «смыванием», «изгнанием» и «пуганием» 
болезни. В 1968 году в севернокарельской д. Ювя-
лакша был зафиксирован следующий случай. Во 
время проверки улова женщина, в связи с тем что 
силки в воде запутались, случайно сняла рыбу из 
чужих ловушек. Женщина сразу это обнаружила, 
но ее спутники настояли, чтобы она забрала чу-
жую рыбу. В процессе потрошения рыбы она по-
ранилась ножом, после чего раненая рука начала 
опухать и нарывать. Все это настолько сильно 
испугало ее, что она все время повторяла только 
одно: «Я взяла чужую рыбу». Родственники об-
ратились к знахарю, который вылечил женщину 
тем, что трижды неожиданно окунул ее в родник 
в ледяную воду. Знахарь констатировал, что во 
время окунания в холодную воду женщина силь-
но испугалась: клин клином вышибают, женщина 
заболела и поправилась от одного и того же – от 
испуга. Лечение здесь полностью зависело от те-
чения заболевания, и «компоненты» причины не-
дуга и излечения были идентичны: вода наказала 
и вылечила испуг [2: 323]. 

Можно абсолютно точно констатировать, что 
основным «помощником» избавления от испуга 
была вода. Если болезнь kalma сопровождалась 
опуханием тела, то топили баню, обязательно ис-
пользуя ключевую воду. Затем разводили ведро 
воды, и когда больной заходил в баню, то ему 
в лицо выливали всю эту воду. Положительный 
эффект был только в том случае, если больной 
сильно испугается. Если больной не испугал-
ся, то топили баню повторно и при обливании 
произносили: «Kačom mie jotta eikő tästä lähe 
kočmat!» (‘Посмотрю я сейчас, выйдут/пройдут 
ли из этого (человека) недуги!’) [11: 140].

Если не удавалось остановить икоту, то у рус-
ских эффективным считалось неожиданно на-
пугать икающего или вызвать у него чувство 
стыда13. Людиковские карелы (д. Галлезеро) 
и собственно карелы (д. Суднозеро) также при-
бегали к способу неожиданного испуга/страха, 
например за несовершенный поступок. У север-
ных карел для этого неожиданно говорили ика-
ющему: «Ой, а я даже и не заметил, что ты украл 
черные нитки» [10: 281], [13: 150].
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Кроме того, испуг использовали как способ 
устранения других болезней. Одного взрослого 
мужчину вылечили от приступов эпилепсии ис-
пугом: бросили его неожиданно в холодную воду. 
Из воды он вышел здоровым [8: 244]. 

Последствий испуга можно было избежать, 
если, неожиданно испугавшись, сразу посмо-
треть через левое плечо, плюнуть и произнести:

Muissan mie tämän paikan,	 Помню я это место,
ta i tämän päivän	 да и этот день
[7: 64].	 (перевод наш. – Т. П.).
Однако информанты (Калевальский район) 

отмечали, что вода, основной источник избавле-
ния от испуга, может сама вызвать болезнь. Одна 
из жительниц д. Толлорека рассказывала: «Петя 
(муж мой) в детстве ходил осенью налимов глу-
шить. Вода брызнула на лицо. Испугался. Лицо 
потом коростой все покрылось. Никакие врачи 
не помогли. Тоже бабуля на берег водила, шеп-
тала три раза. В полночь, полнолуние. На берегу 
этого же водоема: “Vejen isännät, vejen emännät, 
kuninkahat, lapšien lapset, prostikkua, jos mitä olen 
pahua ruatan, ta auttakkua, kun voinetta” ‘Хозяева 
воды, хозяйки воды, короли, дети детей, прости-

* Статья подготовлена в рамках комплекса мероприятий Программы стратегического развития ПетрГУ на 2012−2016 гг.

СОКРАЩЕНИЯ
ливв. – ливвиковское наречие карельского языка
люд. – людиковское наречие карельского языка
ПМА – полевой материал автора
ск. – собственно карельское наречие карельского языка
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Pashkova T. V., Petrozavodsk State University (Petrozavodsk, Russian Federation) 

STARTLE AS THE CAUSE AND TREATMENT OF DISEASES  
IN KARELIAN FOLK MEDICINE 

A belief that a startle was a cause of multiple diseases’ development in people was widely spread among Karelian population. The 
concept of the origin of fright, diseases caused by the startle, and possible ways of treating such conditions in Karelian population are 
studied in the article. The purpose of the study is to; firstly, identify and compare Karelian beliefs related to the concept of fright and; 
secondly, to define the names of the fright and diseases caused by the startle. Comparisons of various collected lexical units inherent 
to the part of Karelian language in focus with other lexical units characteristic of different Karelian dialogues is conducted. The pre-
sented material is of particular significance due to its novelty. The problem is studied for the first time. As a result of the conducted 
research it is possible to assert that beliefs in such phenomenon as fright were customary for Karelian population. The conclusion of 
the study is substantiated by the earlier published speech samples and materials collected by the author. 
Key words: ethnolinguistics, Karelian traditional culture, traditional medicine, mythology, medical ceremonies, beliefs Karelian
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